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ITPOBJIEMA BOKAJIM3AIIUU 3BYKA [r]
B AHTJIMACKOM SI3BIKE KOHIIA XVI - HAYAJIA XVII BEKA

B cratti Ha mizxcTaBi po3risoy MIEKCHIpIBCEKUX KajlaMOypiB 3po0ieHo crpoly po3mITHYTH IpoOieMy BOKasizamii 3ByKy [r] B mo3wmiii
IICJIS TOJIOCHUX B aHITIHCHKii MOBI IIEKCHIPIBCHKOTO TIEPIOAY.
Knouosi cnosa: ghonema, pekoncmpykyis, smimuanuil pao, 60KA3ayis.

B crarse Ha OCHOBE pacCMOTPEHUS IIEKCITMPOBCKHUX KalaMOypOB MPEANPHHATA ITONBITKA PACCMOTPEHHS NPOOIEeMbl BOKAJIH3AIMN 3BYKa
[r] B mo3uIMu mocne rIacHbIX B aHIIMHCKOM S3bIKE IIEKCIMPOBCKOTO MEPUOA.
Knrouesvie crnosa: ponema, pekoHcmpykyus, cmeumanmbiii pso, 60KATU3AYUL.

Drozdov V. O. Problem of [r] sound vocalization in the English language of late XVI — early XVII century. Basing on analyzing
Shakespeare puns the article tries to consider the problem of [r] sound vocalization in the position after vowels in the English language of
Shakespearean epoch.

Key words: phoneme, reconstruction, mixed vowel, vocalization.

Hacrosimasi ctaThsi OTHOCHTCSI K UICTOPUYECKOW (DOHOJIOTUM U MOCBSIICHA MPo0IeMe BOKAIH3AIMH 3BYKa
[r] B aarmuiickom si3p1ke kKoHma X VI — nagama X VII Beka.

OOBEKTOM HCCIICJIOBAHUS CIYXAT KJIACTEPhI, COCTOSIINE M3 IMOCIEAOBATEIBHOCTEH TIACHBIX 3BYKOB U
nocneayromnero 3syka [r]. IIpeamerom paboThI siBIsieTcs MpoOieMa BOKAIH3AIMK 3BYKa [1] B aHTJIMACKOM SI3bIKE
koHma XVI — magama XVII Beka, mpeampuHsATas Ha OCHOBE aHaiIM3a KalamMOypoB B TPOM3BEACHHIX B.
[llexcniupa 1 €ro COBPEMEHHUKOB.

AKTyaJIbHOCTh HM30paHHOH TEMBI ONPEACIACTCS BO3PACTAIONIMM WHTEPECOM K JIHAXPOHHUYCCKOMY
M3YYCHUIO (POHOIOTUYECKONH CHUCTEMBI aHTIUHCKOTO SI3bIKa, a TAKXKE OCOOCHHOCTSIM MPOU3HOCUTEIBHBIX HOPM
OTJENBHBIX MEPHUONOB €r0 Pa3BUTHS U OTCYTCTBHEM pPabOT MO PEKOHCTPYKLIMH AHTIHHCKOTO MPOU3HOIICHUS
koHna XVI — nauama XVII Beka B 4acTHOCTH.

MarepuanoMm uccienoBanus nociyxuiu npoussenenus B. lllexcnupa u Ipyrux aHriauiickux nucareneu
HIEKCITUPOBCKOM 3IMOXHU.

Lens maHHOW pabOTHI — YCTAaHOBUTH NMPH TOMOIIM METONOB PEKOHCTPYKIIMHM HAIWYHE WM OTCYTCTBHE
BOKaJIM3aIlM 3ByKa [I] B aHINIMICKOM s3bIKE Ha MaTepuaie npoussencuuid B. [llekcnupa u ero CoBpeMeHHUKOB.

Jns nocTkeHns MOCTaBICHHOM LIeH MPeAIoaraeTcs BHITOTHEHNE CIIeTyIOINX KOHKPETHBIX 3a/1a4:

1. Onmpasice Ha KOPPENSITUBHOCTh MEXIY MHCHMEHHOW M (DOHOJIOTHMYECKON CHCTEeMaMH aHTIMICKOTO
SI3bIKA, YCTAHOBUTH, MPOU30ILIA JIM BOKAIU3ALMs 3BYKa [r] B HO3MUIIMM IOCJE INIACHBIX B AHIJIMMCKOM S3BIKE
koHna XVI — nauama XVII Beka.

2. YcCTaHOBHTH, KaK CBA3aHO «3PHOE» TMPOM3HOIIEHHE, KOTOPOE XapaKTepHO IS aMEepHKaHCKOU
JIUTEepaTypHOH HOpPMBI M psaa auanekTaidbHbix 30H CHIA [IBeiinep 1963, c. 53; 66-69], ¢ mpobiemoii
BOKaJIM3aI[lK 3BYKa [I] B OpUTAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMHACKOTO s13bika koHIa X VI — nauana XVII Beka.

Meroasl uccienoBanusi. MeTog0a0rn4ecKoil OCHOBOM UCCIEIOBAaHUS SIBISETCS aHAINU3 PACCMOTPEHHBIX
SIBIICHUH B JIMAJICKTUYECKOM EIMHCTBE JAMAXPOHUH W CHHXPOHWU, B CBSI3U COACPKATECIHHBIX M (POPMATBHBIX
CTOPOH $I3bIKa, B MX MHOTOOOPA3HBIX CBS3SX, MPSIMBIX M OIMOCPECTBOBAHHBIX, B HEPA3PBIBHOHN CBSA3H OOIIETO U
4acTHOTO, 0Opb0E CTapOro U HOBOTO.

Lens u KOHKpETHBIE 3a1add pabOTHl OOYCIOBHIM BHIOOP YACTHBIX M HWCCIEAOBATENBbCKUX MPHEMOB H
MeToA0B. [locnennue BKIIOYAIOT: a) CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHOE OMUCAHUE U3YyYaeMBbIX SIBICHUH, BCTPEUAIOIINXCA
B KanmamOypax; 0) comocraBiieHue (OHOJIOTMYSCKUX MPU3HAKOB, BBISABICHHBIX B MPOTHBOIOCTABISEMON Tape
CJIOB, 00pa3yIomux Kamamoyp.

HoBu3zHa maHHOTO HCCIEIOBAaHMS OTPEACISETCS TEM, YTO B pabOTe MO-HOBOMY HCITOJIE3YeTCs Kanamoyp. B
JTAHHOM HCCJICIOBAaHUH OH HE PACcCMaTpPUBACTCS B KAYECTBE CTHIIUCTHUYECKOW (DUTYPHI, @ BRICTYIIACT B KAYECTBE
WMCTOYHHMKA M CPEJCTBA MOMydeHHs WH(OPMAIINU O MMPOU3HOIICHUH HCCIeayeMbIXx (hoHeM, U, CIeIOBaTeIbHO, O
HaJIU9IHH T€X WA WHBIX (DOHEM B UCTOPUHU aHTIIMHCKOTO s3bIka KoHIa X VI — Hagana X VII Beka.

OcTaHOBMMCSI Ha HEPCIICHHBIX NpoOJIeMax, KOTOPBIM IIOCBSINASTCS JaHHas craThs. CyllecTByer
pa3HO00# TOYEK 3peHUs MO BOMPOCY O BpPEMEHH NpOTeKaHWs Benwkoro ciusura TiacHeIX. Tak B. M.
JKupmynckuit canran, yto Bemukuii casur riacHbIX npoxoamit ¢ XV mo XIX Bek [DKupmynckuit 1976, ¢.288].
[To muenuto O. Jespersen okoHYaTeNbHOE 3aBeplieHne casura Hactynuio jumb B X VIII Beke [Jespersen 1933,
p. 231-244]. Tlockonbky mosiBICHHE HOBOW (hoHEeMHI [3:] He ObUTO CBS3aHO C BenWKUM CHABUTOM TIIACHBIX H
MIPOM3OIIIIO TIOCJIE HETO B CBA3H C BOKAIHM3AIMeW 3ByKa [r]|, JMHTBUCTHI JENAIOT Pa3IMYHbIe BBIBOABI O BPEMEHU
BO3HHKHOBEHHUS MaHHOW HOBOW (OHEMBI B aHTIMHCKOM s3bIKe. PelmeHne Bompoca O BOKalW3aluH [r] B
aHrnuiickoM si3bike kKoHna XVI - nHawama XVII Bexka Ha ocHoBe mpousBeaeHuit Y. Illekcnupa u ero
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COBPEMEHHHKOB TIO3BOJIJIO OBl YTOYHHTH BOIPOC O TOM, WUMEN JIM MECTO BeNnuKkuii CABUT TJIACHBIX B
LIEKCTIUPOBCKYIO 3MIOXY WK €T0 elie He ObUIO.

Korma peusr mzper o s3bIKe, MpUHAAJEKAIIEM NPOIIIOMY, MPOCTPAHCTBEHHO OT HAC yJAICHHOMY, MBI
BBIHYX/ICHBI TOBOJILCTBOBAaTHCS KOCBEHHBIMH JaHHBIMH. W3ydas rpaduky u opdorpaduio mamsITHHUKOB,
HCCIIeNyS CTPYKTYPY COBPEMEHHBIX ITHAJIEKTOB, UCIOJNB3YS (haKThl KU3HU S3BIKOB, JIMHTBHUCT IIIar 3a IIaroM
BOCCTAHABIIUBACT TE€ MPOIIECCHI U SIBIICHUS, KOTOPhIE OBLTH XapaKTePHBI I (DOHETUKH M3y4aeMOT0 UM sI3bIKa Ha
OTIPE/IETIEHHOM JTare ero pa3BUTHs. B moaxo/e K 3THM UCTOYHHKAM, K HHTEPIIPETAlny (DaKTOB MACHMEHHOCTH
Y KUBBIX TOBOPOB B SI3BIKO3HAHWH BBHIPAOOTAIUCH METO/IBI BOCCTAHOBIICHUS UCTOPHH (DOHETHUECKON CHCTEMBI
sI3pIKa B TPOIUIBIE SIOXU €ro pa3BuTusA. Jliasg ycTaHOBICHHS (DOHOJOTHYECKOH CHCTEMBI MPUMEHUMBI, Kak
m3BecTHO, [Coccrop 1977, c. 72-74], cnemyrontue METOIBI:

1) IIpexxae Bcero BHEMIHUE yKa3aHUs, U B MIEPBYIO O4Yepeab CBUIACTEIHCTBA COBPEMEHHUKOB, OMHMCABIINX
3BYKH W IPOU3HOIICHUE CBOCTO BpeMeHHU. 2) LIeHHBIM MarepwanoM ajisi M3yYCHHs MPOU3HOIICHUS SBIISIOTCS
mo3Tu4eckre TeKcTel. OHU MOTYT COAEP)KaTh IEHHBIE CBEIECHHUS M0 COOTBETCTBYIOIIMM BOMpocaM (POHOIOTHH.
4) BaxXHBIM TIPEACTABISICTCS] HAITMCAHWE CJIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 MWHOCTPAHHOTO s3bIKa; 5) CremyeT Takke
YIIOMSIHYTh U 00 UT'PE CJIOB, T. €. KaJlaMOypax.

CMenieHne JIGKCHKO-CEMaHTUYECKMX BapUaHTOB WHOT/IA CO3HATENBHO HCIIONB3YETCS BO BCAKOIO poja
kanmamOypax. KamamOyp cozmaercs ¢ MOMOIIBIO PasHBIX PEUYEBBIX CPENCTB, 3aJI0KEHHBIX B CAaMOM SI3BIKE
(MHOTO3HAYHOCTh, OMOHHMMUS, (pa3eoyiorusi) WM  BO3HHKAMONIMX  BCJICJACTBHE  HMHIAMBUIAYAILHOTO
MPemapupoBaHUsl KAaKUX-THOO CJI0B (Mrpa CO3BYUHH ).

Bce 3TH HCTOYHWKHM MOMOTAIOT HaM JO HEKOTOPOH CTENEeHH YCTAaHOBUTH (DOHOIIOTUYECKYIO CHCTEMY
MPOILIOH »moxu. IMEHHO OHM M HMCIIONB3YIOTCS B JaHHOW paboTe MpH UCCIEAOBaHUH MPOOIEMbI BOKATH3AINN
3BYKa [I] U pEKOHCTPYKIHMH CBSI3aHHBIX C 3TUM npoueccoM (orem koHna X VI — nauana XVII B.

OrpaHuveHHBI  XapakTep OSMIMPUYECKOTO  Marepualia [pH  TeHETHYSCKOM  IPEACTaBICHHUU
(hOHOIOTHYECKOW CHCTEMBI HajlaraeT CBOW OTIEYaTOK Ha BO3MOKHOCTH PEKOHCTPYKIMHU. B Hacrosiiee Bpems
mHorue uccnepoparenu [ComuueB 1971, c. 211] yacTto cTaBsST MOA COMHEHHE JaXKE€ CaMy BO3MOXHOCTH B
WMCTOPUYCCKON JMHTBUCTUKE JIOBEICHUS PEKOHCTPYKIMH 10 YPOBHS aTOPOHOB (CyOCTaHIIMOHAIHLHOU
peanu3anuu (OHEM B BUE CBOMX BAPHUAHTOB).

Teneps mepelineM K pacCMOTPEHHUIO TTPOOIIEMBI BOKATH3AIIUN 3BYKa [] B aHTIIUHCKOM s13bIKe KOHIA X VI —
Hayana XVII Beka.

B mpowussenenusx B. Illekcrinpa BcTpedaeTcst HECKOIBKO KaaaMOypoB, B KOTOPBIX OOBITPBIBAIOTCS
3HAYCHUS JBYX JIeKceM, a UMeHHO: married  marr’d. PaccMoTpumM 3TH TprMeEpEI.

Par. Younger than she are happy mothers made.

Cap. And too soon marr’d are those so early married. [Shakespeare 2010,p.905].

ITap: S Matepeii cUacTIMBBIX 3HAT MOJIOXKE.

Kamn: Co3pes Tak paHo, panbiie yBsaawoT. [[Ilexcrmp 1958, 1. 3, c. 20].

Bo-niepBhIX, B KaaMOype 3a7eiicTBOBaHO JBa riiaroja B (hopMe MPUIACTUSI BTOPOTO, MPOTUBOTIOIOKHBIX
mo 3HayeHWio: made ‘co3maHHbli’ M marr’d ‘HUCIOpYCHHBINA’, KOTOPBIC, BEPOSTHO, MPOU3HOCHIINCH OYEHBb
roxoxe. Eciau oHu mpoumsHocwinch [ma:d], To MOKHO CHeNIaTh BBIBOJI O TOM, YTO 3BYK [r] BOKAJIM30BAJICS B
MO3UIINH TOCIIE TIACHOTO.

Crenyer mo6aBUTh, YTO B COBPEMCHHOM aHTJIMMCKOM S3BIKE €CTh IIOTOBOpKa: to make or mar
‘BO3BENIMYNTH WJIW TMOTYOWTH; MO0 maH, ymoo mpoman’ [Simpson 2006, p. 32], B KOTOpOH y9acTBYIOT JBE
paccMaTpuBacMble JIGKCUYSCKUE €TUHUIIBL.

Bo-BTOpBIX, HIrpa CIIOB UMEET MECTO TAKKE MEXy CIIOBaMHU marr’'d n married, v OHa MIpeHA3HAYCHA IS
3pUTENBbHOTO BoCTpuATHS. [I0OHATHO, UTO O3HAYArOIINE 3HAKOB, UCIIOIH30BAHHBIX B KallaMOype, TOXK/IeCTBEHHBI
M CBOJIMMBI K BUAY [ ‘ma:rid].

Wrak, B psne NPUBEACHHBIX MPUMEPOB 3HAKU marr’'d W married TPENNONOKUTEIIHEHO MPOU3HOCUINCH
onnHaKoBO — [ ‘'ma:rid]. B perumke KamyneTTn nBa 3TH CloBa CBSI3aHBI acCOIMATHBHBIM OTHOIIEHHEeM. Hanwmo,
TakuM 00pa3oM, MEXAy WICHaMH STOTO OTHOIICHHS OOUTHOCTH TOJBKO B IUIAHE BBIPAKEHWS, & HU B IIJIaHE
COICpIKaHUsL.

PaccmoTtpum eme HekoTOphIe KanaMOyphl, TOCTPOSHHBIE C TEMH K€ MPOTUBOIIOCTABIISICMBIMHU CIIOBAMH.

Par. Why, these balls bound; there’s noise in it. ‘Tis hard:

A young man married is a man that’s marr’d. [Shakespeare 2010, p. 329].

[Tap: Urak, Biepen, nox mynu! [lait MHE pyKy,

Bce, moxeHuBIMMCH, mMoxuHAIOT cKyKy. [[Llexcrup 1959, 1. 5, ¢. 516].

IIpusszanrocTh B. Illekcnmpa k kanamMOypHOMY OOBITPBHIBAHHIO BYX CJIOB married n marred, BO3MOXKHO,
OOBSICHSICTCS TE€M, YTO B aHIVIMKACKOM SI3BIKE €CTh MOTOBOPKAa: A young man married is a young man marred.
[Simpson, p. 284]. Ee mepBrie mMpuUMepHl IUTHPOBAHUS B aHTJIMMCKOW JUTeparype AaTupyiorcs 1589 romom.
[Simpson, p. 284]. Ilpu nMpouTeHNU TaHHON TOTOBOPKH B COOTBETCTBHH C MPABIJIaMHA PAaHHEHOBOAHTJIMMCKOTO
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Iepuoa TOXKE TOMydaeTcs KajmaMOyp MEXAy e€1Ba pa3IuduMbIMHA B TpousHomeHun (opmamu [‘ma:rid]
“xkeHaThIi’ U [‘ma:red] ‘mpomaruii’.

B coBpeMeHHOM aHTIMICKOM $I3BIKE€ CYIIECTBYET HECKOJBKO WHas IIOrOBOpPKA, HE3HAYUTEIHHO
OTIMYAIONIAsCs, HO C TeM JX€ MPOTHBOIOCTABICHHEM KajdaMOypHO OOBITPHIBAEMBIX JIEKCHUECKUX EIWHUIL:
Marriage makes or mars a man. ‘JIroquHa opyKyeThcs Ha macTs ado Ha rope. OMH 03)KEHUBCS — CBIT TO0AYHUB,
JpYTHI 0’KEHUBCS — 3 TOJIOBOIO Mponas. J{oOpa ’KiHKa YOIOBIKOBI CBOEMY BiHEIb, a 371a KiHelb. O>KEHUTHUCS - HE
HaIlacTh, Ta 00, )KEHUBIHICH, He TporiacTth’. [[{ydenko 2004, c. 353].

PaccMoTpum erie 07Hy IIEKCITUPOBCKYIO IUTATY, MOCTPOCHHYIO HAa KaJJaMOYPHOM OOBITPHIBAHHH TEX KE
JICKCUYCCKUX CIUHUII.

Shallow: The luce is the fresh fish; the salt fish is an old coat.

Slender: I may quarter, coz?

Shallow: You may, by marrying.

Slender: It is by marring indeed if he quarter it. [Shakespeare, p. 53].

OBamnc. /[BeHanaTe cepeOpsSHBIX BIIEH HA CBOEM ropoe?

[ennoy. /la, Ha cBoeM crapom repoOe!

Crnenpep. Sl uMero mpaBo pacCUMTHIBATh MO KpaiHEHl Mepe Ha 4YeTBepTh 3Toi ArokuHbel? He Tak nw,
s romKa’?

[Iennoy. JKeHUCh U ThI OJYYHUIIH CBOIO JIOJIIO.

Crnenpgep. U 6ynems Hocuth Ha cBoeM ropoe. [Llekcnup 1959, 1. 4, c. 252].

UieH acCONMATHBHOW TPYIIIBI «mar» MOBTOpseTcs B ¢opMe marring ¥ marrying, KOTOpble 0ObeIUHSIET
npomsHomieHne  [ma:r]. KamamOypHO  OOBITpRIBacMBIC  CJIOBA, WIEHBI  aCCOIMATUBHOW  T'PYIIIIHI,
MPEINONIOKUTENBHO, TPOU3HOCATCA [ 'ma:rin] u [ ‘ma:riin]. B 3ToM ciydae Mbl He MOXKEM C ONPENENIEeHHOCTHIO
CKa3aTb, IPOM30IILIA JIM BOKAJIU3AIlK 3ByKa [r] B paccMaTpuBaeMoll kaiaMOypHoOU nape. Benb U B COBpeMEHHOM
AHTIIMIICKOM SI3BIKE 3BYK [I'] MPOU3HOCUTCS B MHTEPBOKAIBHOM MO3UIINHN, KOTOpast Kak pa3 XxapaKTepHa s ABYX
paccMOTpeHHBIX clioB married u ‘marr’d co 3BykoM [1].

PaccmoTtpum emrie ofuH kanamOyp, UIMEIOIIUN OTHOIIEHHE K MPOo0JIieMe BOKAJIM3AINH 3BYKa [r].

Bap. Leave shall you have to court her at your pleasure.

Gremio. To cart her rather. [Shakespeare 2010, p. 288].

Banrtucra. He cran Obl Bam nipensaTcTBUI v YMHATE. M caanuiau 6 MBI 1€710 TOI000BHO.

I'pemuio. Cam uepT HE CIamUT C Hero, Tak 3moBpenHa! [Llexcrup 1958, 1.2. ¢.197].

OdyeBuIHO, YTO WIpa CJOB IOCTPOCHA HA ACCONMATHUBHOW CB3M MEXIy court ‘yxaxkBaTth U cart
‘Haka3bIBaTh’. BOT Kak cloBO cart OOBSICHSIETCS OJHUM W3 IICKCIIHPOBENOB: ‘carry in a cart through the streets
by way of punishment or public ‘exposure’ [Onions 2006, p.29]. ‘Bo3uts koro-mu6o Ha Telere 1mo yauiam ¢
LIEThI0 HaKa3aHMs W MpeNaHus Io30py .

Beuay toro urto, ciioBo court siBisieTcs ophorpaguuecKky OCI0NKHEHHBIM, TPAKTOBKA €r0 MPOU3HOIICHHUS
npenmonaraet TpyaHocTu. CIIOBO ke cart He TpearnoiaracT pa3sHOUYTCHUH. BeposTHO, OHO MMENOo 3ByYaHHC
[ka:rt]. Jannas poHeTHUecKas 000104Ka eCTh Ta (hopMa, KOTOpast ABJISIETCS O0IIeH /Ui 1BYX Pa3HbIX CMBICIIOB,
T.€. 3HaK court ‘yXaKuBaTh TOKe 3Bydal [Ka:rt] ¢ TJIacHBIM [a:] TIIyOOKOTO 3aHETO psIa.

C oMoHMMUEH CMEXHO SBJICHHE, KOTOPOE 3aKIII0YAeTCs B CIy4alfHOM 3ByKOBOM COBIAJICHUU aHTIUHCKUX
Y MHOSI3BIYHBIX cI0B U (popm. KamaMOypHBIE BO3MOKHOCTH, TAsAIIUECS B 3TOM SBJICHHH, KPaiiHE OrpaHUYEHBI B
CHITy CIIy9allHOCTH TaKOT'O COBIIAJICHHS, KOTOPOE K TOMY K€ JIOJDKHO OBITh ONpaBJaHO U MOHITHO B KOHTEKCTE.
Penxuii  cnywaii kamaMOypHOTO UCIOJIB30BaHHS O3TOTO SIBICHUS B JyXe HApPOIHO-3TUMOJOTHYSCKOTO
OCMBICJICHUS MIPEJICTABJICH B pa3roBope crapyxu Kywkim u naruaucta OBaHca. Komudeckoe HegopasyMeHue
00yCIIOBIIEHO U CTHJIMCTHYECKHU OTPABAAHO PA3IMYHBIM YPOBHEM KYJIBTYPhI TOBOPSIIHX.

Evans: What is the focative case, William? ...Remember William, focative is caret. Mrs. Quickly: And
that’s a good root. [Shakespeare 2010, p.73].

OBaHC: A ThI, YWIbAM, CXH MHE, KaK 3TO OyZIeT B 3BaTeIHLHOM TaIexe — vocative. ... 3aloMHU, Y UIbIM,
3BaTENBHBIN caret (= OTCYTCTBYET).

Kyuxkmu: Yro, uto? Ilokatmna u mmapur. Hudero ne monumaro! [Llekcrmp 1959, 1.4, c. 333]. (NB! B
JIOCTIOBHOM TIepeBoie MUccuc KyHKIIM 0TBEUaeT Tak: «A 3TO XOPOIIHA KOPHETLIO.»).

Ha npumepe nanHOoro KamamOypa Mbl BUIUM, 9TO HE0Os3aTeIbHO, 9TOOB 00a KaTaMOypHO CTaJKHBacMbIe
3HAYCHUS CJIOB OBUIM HEMOCPEJACTBCHHO IPEJCTABICHBI B KOHTEKCTE WX JIBOSKUM YIOTpeOseHUsMH. B
BBIIICTIPUBEICHHOM JHAJIOTe JIATHHCKOE CJIOBO caret '0TCYTCTBYET MMEET KalaMOYpPHBIN MOATEKCT carrot, 1 BeCh
koHTeKcT and that’s a good root ‘a 3T0 XOpoIIMIi KOPHEII0A KaaaMOypHO HaMEKaeT Ha aHIIMHCKOE CJIOBO
carrot, B KOTOPOM aKTyaJH3UPYIOTCS JBa 3HA4YEHWSA: ‘MOpKOBBL’ m ‘penis’. [Partridge 2005, p.76]. Kak nuio
3HaKOMOE C (PYHKIIMOHAIBHOW CHUCTEMOM pPOJHOTO si3biKa, crapyxa Kyukiw, BocnpWHWMAsi TUIaH BHIPAKCHUS
JATUHCKOTO CJIOBA caret, COOTHOCHUT €T0 C TUIAHOM COJIepKaHHs aHIHKCKOoTo cioBa carrot. Ctapyxa GpopMupyer
IUIaH BBIPAKEHUSA UYKEPOAHOTO 3HAKa COTJIACHO IPEPACIIONIOKEHUSIM, KOTOpBIE IUKTYIOTCS e (pakramu
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pomHOTO s3bIKa. JlaTWHCKas rpadeMa <a> mMeNna CTPOro OXHO3HAYHBIA pedepeHt [a]. M3 ToXIeCTBEHHOCTH
IJIAHOB BEIPQXCHHS 000MX 3HAKOB CJIEIYET, YTO B 3HAKE carrot JOJDKeH ObLT OBITh Kakoi-To [a (:)], U maHHOe
cI0BO Tmpou3HocwIoch [ ‘ka(:)ret]. B manHoM kalaMOype B Ka4eCTBE CTUMYJISITOPA BBICTYHAET JATHHCKOE CIOBO
caret, a pe3yJIbTaHTOH SBJISIETCS [0Ipa3yMeBaeMoe B KajJaMOype U MpsAMO He Ha3BaHHOE CJIOBO carrot.

Ha ocnose JAaHHOI'O UCCJICA0OBAaHUA MOXHO C(i)OpMyJ'IPIpOBaTB CJICAYIOIHNEC BBIBOJBI.

1. KocBeHHBIM A0Ka3aTCjIbCTBOM TOTIO, 4YTO B IICKCIOHUPOBCKYHO DJIIOXY B 6pI/ITaHCKOM BApHUAHTC
AHTJIMACKOTO SI3BIKA 3BYK [I] IPOM3HOCHIICS B TIOCTBOKAJILHOM TTO3UITHH, SIBJISETCS COXpaHEHHE peTPOodIeKCHOTO,
«3PHOT0» MPOU3HOLICHUS TJIACHBIX B J'IPITCpaTypHOﬁ HOpMC aMCPUKAHCKOI'O BapuaHTa AHTIIMHACKOTO S3BIKA U B
OOJILIINHCTBE AMCPUKAHCKUX OHUAJICKTOB, @ MMCHHO: B AHAJICKTC CPCAHCATIAHTHYCCKOTO paﬁOHa CU_IA, B
3amaIHO-TICHCIJIBBAHCKOM JIHAJIeKTe, B TUAJICKTE IOKHOTO TopHoro paioHa CIIA, B auanekTax CEBEpHBIX
paitonos mrrata Heio-Mopka. CrenoBatensHo, mpu KogoHm3arun CeBepHOH AMEpHKH aHTIMYAHE B Hadase
XVII Beka TpaHCIIIaHTUPOBATIN HA aMEPUKAHCKUM KOHTUHEHT aHTJIMUCKUM SI3bIK, B KOTOPOM €lIlIe HE MPOU301ILIa
BOKaJIM3AITHS 3BYKa [1] B IIO3UIIUA TTOCIIE TIIACHBIX.

2. Ha ocHOBaHmM KaaaMOypOB, paCCMOTPEHHBIX B padOTe, MOXKHO 3aKJIIOYNTh, YTO 3BYK [I] B aHTJITHHCKOM
SA3BIKC HICKCHI/IPOBCKOI‘;I OMOXU MPOU3ZHOCWJICA B IIOJIOXKCHHUU IOCJIC TJIACHOIO W B COUYCTAHUU TJIaCHBIA C
MOCIIEAYIONIUM 3BYKOM [r], @ UMEHHO: i, €, U + . [Ipu 3TOM pOU3HOIIEHUE TAKOTO COUYeTaHus ObLIO [ar].

3. JlanpHEHIYI0 TEPCICKTHRBY MCCICIOBAHUS Mbl BHAUM B PEIICHHH MPOOJIEMbl HAIHYUS AU(PTOHTOB U
HOBO# (hoHeMbI Ne 5 [3:] (cMemaHHOTO psAAa y3KOH Pa3HOBUIHOCTH CPEIHETO MOIhEMa) B AaHTIIUHCKOM SI3BIKE B
MMPOU3BEACHUAX B. U_[eKCHI/Ipa " €ro COBpEMCHHHUKOB. OTO MO3BOIUT peuuTh BOIIPOC O TOM, Ha KaKou craguun
CBOETO TIpOoTeKaHus ObUT BeMKuii CIBHUT TJIACHBIX B MIEKCITUPOBCKYIO ATIOXY.
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EPPEPO BIKYC H. A.
(Kuiscokuil hayionanvHuil 1inegicmuyHuLl yHigepcumen)

®OHOJIOTTYHE INPEJACTABJIEHHSA CTPYKTYPHU CKJIAQY

VY crarTi po3risaloThCS OCHOBHI MOJEINI IIpeICTaBICHHS BHYTPIIIHBOI OpraHi3amii ckiany. BcTaHOBIEHO, 10 OCHOBHIMY CKJIQTHUKAMU
B iepapxiuHii crnabivHiil cTPYKTYpi € iHimiank i pudma, sika B CBOIO Uepry MICTHUTS sApo i ¢iHanb. JocmikeHo TakoX 3HAYCHHS 1 Mice
MOPH B CTPYKTYpi CKIamy.

Kniouosi cnoea: iniyianw, pugpma, sopo, ginanw, mopa.

Oppapo Bbuxyc H.A. ®oHosormyeckoe mpeacTaBjieHHe CTPYKTYpbl cjora. B cratbe paccMaTpUBAaIOTCS OCHOBHBIE MOJCIH
HPE/ICTABICHUS BHYTPEHHEH OPTraHu3alMy CJIora. Y CTaHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIMHM KOMIIOHEHTAMH B HEPAPXUUYECKO CIIOrOBOH CTPYKTYpe
SIBISTIOTCS MHUIAAIB U prdMa, KOTOpast B CBOIO OYepellb COCTOMT W3 siapa U ¢uHami. MccienoBaHo Takke 3HAUCHHE U MECTO MOPHI B
CTPYKTYp€ cJIora.

Knroueswvie crosa: unuyuans, pugma, s0po, punanw, mopa.

Herrero Bikus N. A. The Phonological Representation of Syllabic Structure. This article deals with the fundamental models of the
syllabic internal organisation. It is ascertained that the onset and the rthyme are the main components in the hierarchical structure of a
syllable; therefore the rhyme consists of the nucleus and the coda. The significance and the place of mora in the syllabic structure are
investigated as well.

Key words: onset, rhyme, nucleus, coda, mora.

VY pe3ynbTaTi pO3BUTKY T'eHepaTHBHOI ()OHOJOTI] 3 BIACTUBMMH i MigXoxaMHu A0 MaTepialy ocoOnuBa
yBara TPHUAUISETbCS BHYTPIMIHIA CTPYKTYpi CKIIamy SK HAWMEHIIOI MPOCOAUYHOI OIWHUIN B i€papXidHO
npeAcTaBiIeHOMy Tpadi, pI3HOBHIAM CKIIadiB, 3B’S3KaM MDK CETMCGHTaMH Y CKJIafi, CKIAJOMoALTy 1
pecunabidikanii, TakoX ONMUCYIOTHCS BUSHHS CKIIay B Pi3HUX MOBax.

Baxxmeumu cyqacanmu BHeckamu € miparti J[. Kana [Kahn 1976], JIx. MakkapTi i A. [Ipiaca [McCarthy
and Prince 1996], 1. Kitemenrca i C. Kizepa [Clements and Keyser 1990], /Ix. Biepinca [Blevins 1996],
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